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'('ant de bo que a(Iucstes ubres contribueixin amb eficacia al des-vetllament

cspiritual do les Illes, tot just iniciat.'

JOSep M.ooSO1 ' i MUNT.\KER

I)idlogo F.-•(7ngelico sohre os artigos da fe contra o Talmud dos Judeus. Ma-

nuscrito inedito do JO:ao DE BARROS, o autor das Decadas. Introdusao e notas

de 1. S. RE:%All. Lisboa, Livraria Studium Editor', 1950. xc + 1t) pigs.

1 2 hugs.

L'craulista Joao de Barros, gramatic i historiador de les proeses portugueses

a orient, l'obra histurica del qual foil una do les fonts rtes estimates de Luis

de Cantues, escrivi tautbe tuna obra apologctica antijudaica : Dialogo F„-angclico

sohre os arti,;os da le contra o Talmud dos Judeus, que resta iucdita fins al 1950.

1;1 tmmuscrit original es troba a la Biblioteca do Liceu de Passos Manuel. No

cs antograf do Joan do Barros, peril es el manuscrit que fou presentat a 1'infant

hnric, arquebisbe tl'>;;vora, que pruhihf la seta impressio, potser perquc nrr

creia necessaries les discussions sobre dogntes religiosos. La inateixa rah per Li

qual nu arriharen a In impremta 1'F:spelho de cri.ctdos no.os de Francisco Ma-

chado i 1'luquisi}-am e segredos da Fe, contra a obstinada perfidlia dos lladeus,

contra ,,'errtios e hereges do Diego do SA.

Ja en la seta printcra obra Ropicapnefma (Lisboa, Germao Galhardo, 1532),

cXp(rsa les seves idees antisemites, les quals tenen molts punts de semhlanca

mil) lcs de tail Vicente. En la Ropicapnefma Barros desconeix encara els textos

judos del Talmud, Midras i Cabala. Les uhres alit ijudaigties que utilitzcu tex-

tos hebreus neixen a Espaliva. El convers Pau Cristid es el (pie crea aquesta

cficac apologctica. I el nostre dominica Ramon Marti, deixeble de cant Albert

cl Manue a Paris (1245- 1248 ), es qui mes es distingeix dins aquesta modalitat

apologctica amh el sett I'u;gio Fidei, el qua], Restropiado de transcriSa( curt

transcricart, cunstitttira n unico arsenal medieval da apologctica crista em

nuttcria tatnnidica. (pug. xt.tl).

Scgutls ilvestigacions do ]'editor R6-all, el I)idlogo Fi.an,'tlico fog escrit

entre 15.12 i 1545. 1 la finalitat de l'obra era de combatre dos orals que s'este-

tticu entre els ,jueus portuguesos : 1) atacar els falsos messies -recordeu cls de

Setubal, Lisboa i Coimbra-, i 2) aturar lint eniigracio a Turquia.

El Oi,iloi:o F„angelico cs port,tt entre dos interlocutors : 1'Ev^angeli i el

'1'altttud. RCVah no creu que en pucs anus -des del Ropicapnefma, on cs des-

cuneguda en absulut per part do Barns la ductrina talrnddica , fins a la data

del I)iatou,'o-- hagues apres el contingut del llibre judaic. El coneixement li ye

per tin altrc conducte : per I'obra del catala Ramon Marti, be que li arriba molt

deforntada .pela ignorancia on nta fe de s•arios intermediarios. (peg. 1.xxv1I1).

['it d'aqucsts intertuediaris cs Pictru Galatino --Mint Pere Scaligcro-, convers

7. Is icdactada aquesta nuticia, ha aparegttt tuna nova edici6 dell Rudiments de gra-

nratira nonuati(u a Is Biblioteca Raixa . (vohum 71), titulada simplentent Gramatica

ralohrua referida especialmenl a les files Balears (Palma de Mallorca 1968). Alguns punts

hi hail estat ilia mica anupliats, bail estat esutenades hastants d'errades i ban estat

atcgits cite capitols torts que furmen tuna part especial dedicada a I•'ornracid de paraules

(pigs. 220-23l). Aquesta reediciu ha suprintit tots els exercicis que figuraven a les ante-

riurs, cis goals, .antpliats i graduats ntetudicaotents, formen un volum especial de cl.es

hies d'()r. (velum 96), titulat lsercicis de gramatica catalaua (Mallorca 1968).
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italic autor del De 4rcanis Catholicae Veritatis (1518), Ilibre que li (Iona una
gran reputacio, fins que Josep de Voisin , primer editor de i'obra martiniana (I'a-
rfs 1651), demostra que el De A rcanis no era mss que un plagi del Pugio Fidei de
Marti. J. Escaligero, amb anterioritat, tambe descohrf el plagi, peru cregue
que era Ramon Sibiuda l'autor del Pugio. Poc temps despres, el bisbe Francesc
Bousquet troba el manuscrit i n'identifica 1'autor. Ps aquest hisbe el qui pro-
porciona el primer original a Voisin. Galatino se servi, eneara, de dos Ilibres
apocrifs : Ig,g,eret-ha -Sodot i Gale Razeya, escrits potser pet sell editor Pau de
Heredia, jtteu aragones convers (final del segle xv').

Barros utilitza tambe el llibre de Fino de Ferrara In Judaeos Flagellum (Vc-
necia, Daniel Fino, 1538), obra basada en uns llibres inspirats tambe en el
Pugio Fidei, pet que fa a les fonts talmudiques : in Victoria contra Judaeos de
Pietro Bruto i el Tractatus contra Judaeos de Diego Perez.

El Pugio fou utilitzat, encara -algunes vegades citat, d'altres plagiat-,
per Jeroni de Santa Fe, tant en la seva Disputa de Tortosa (1-11-1) caul en In
seva obra escrita Hebraeomastix (PACPOS, La disputa de Tortosa, 1957, vol. I,
28-39) ; per Eiximenis (TORRAS I BALES, Obres completes, pag. 171) ; per Pau
de Santa 'Maria, en el Scrutinium Scripturarum i en les sexes Postillae a I'ohra
de Nicolau de Lira. Aquest el cita en els seas Commentaria in Oseam (cap. ix).
1';s utilitzat tambe per Alfonso de Espina en el Fortalitium fidei i Alfonso de
Zamora en el Safer Hokmat Elohim (ed. per PIiEZ C.ASTR 'O, 1950). Al .1lostra-
dor de justicia d'Abner tie Burgos, despres Alfonso de Valladolid, es troha
tambe l'obra de Marti ; s'hi inspiraren Bernat Oliver en el Trac tat us contra
caeci tatenl judaeorum i Nieolau Eynierich en el Directoriunt inquisitorlnn
(CARILEI1AS i ARTAU, Historia de to Filosoffa Espanola: Filosoffa Cristiana dr
los siglos xiii al xv, 1, 48-49). En trobem rastres, eneara, a les obres de Victor
Porcheto, Victoria ad-,'ersus hebraeos (1520), de Mathieu Bcroald, Chronicort
Scripturae Sacrae (1575), de I)u Plessis-Mornay, el papa dels hugonotse, 1)e la
.^crittt de la religion chretienne contre les Athdes, Epicuriens, Payees, Juifs, .11u-
humedistes et autres infidc'les (Anvers 1581). Pascal el cita tambe en algunes de
lcs scves I'ensees, numeros 446, 635, 726... (Per a la influencia de'larti daninnt
Pascal i In bibliografia sobre aquest terra vegeu CARRERAS i ARTAF, Mist. Fil.
Esp., I, 169-170). Altres que se serveixen del Pugio sdn citats per Naussac en
el proleg de 1'edici6 do l'obra de Ramon Marti (Ve(reu MARCH, AIEC, II (1908),
449, n. 3).'

1. Sohre aquesta obra catalana i el sell autor, Ramon Marti, vegeu MENENDEZ PF.LAY1,,
La cicncia espanola, II (Madrid 1933), 163 ; HURTER, A-onlenclator lilterarius Thcologiae
Catholicae, II, 401 ; MONNERET DE VILARD, Lo studio dell'Islanr in Europa net .A'i1 e net
XIII secolo (Citta del Vaticano 1944), 75; B. CARPzov, lntroductio in Theologian Iudai-
cant (Lipsiae 1687), 126 (vegeu, d'aquest, la introducciu a Is segona edici6 del Pugio,
Leipzig-Frankfurt 1687) ; I,oe:B, La controverse religieusc enbe Ics chrc'ticns ct les juifs
au ntoyen age en France et en Espagne, aRevue de i'Histoire des Religionse, XVIII (1888),
137. Per a mes bibliografia, vegeu el conipletissini estudi de Ramon Marti fet pets germans
CARRERAS i ARTAU, 1, 147-170, i els estudis d'ABRAIIAD7 11'STEIN, BCrechillt Rabbatlti, dessen
verhaltnis zu Rabba Rabbati, Moses ha-I)arshan and Pugio Fidei (Berlin 1888, Berliner
Magazine) ; ANDR4 BERTHIER, Min maitre orientalists du X111e .cit clc: Raymond Martin, O.P.
.Archivum Fratrum Praedicatorume, VI, (Roma 1936), 267-311 ; S. l,1EBE RMANN, A few
words on some Jewish legends, customs and literary sources found in Karaite and
Christian works (Jerusalem 1939) on es estudiada Pautenticitat dels textos haggadics
citats en el Pugio Fidel ; S. LIEBERMMANN, Raymond Martini and his alleged forgeries,
.Historia Judaieae, V/2 (1943), 87-102 ; A. DIEZMACHo, Acerca de los ;Midratint falsifi-
cados de Raimundo Marti, aSefarade, IX (1949), 165-196, resuin del treball de I. BAER :
Ha-Midralim ha-mmzuyyafim 3el Rainrundo Martini u-nt0gomam btu-milhamat hadat icl
ylrmer ha-benaym, on es denrostrat que falsifica els Midrasini ; F. SECRET, Notes pour
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Altres fonts del L)ibin- de Barros sun : 1'ere .Alfons, quc iutroducix tambe

en la seva obra arguments extrets de la Cabala i del 1idras, i Rcuchlin, l'autor

del 1)e Cabala, seu st•nibolica recentione.

El text del Didlogo va de la pig. 1 a la 126 de 1'edici6 que conlentetu. Per

a la transcripcio, Revah segueix les segiients normes : 1) desenrotila en cursiva

totes lcs abreviatures ; 2) regularitza les majusctiles segons 1'6s modern i mo-

difica I'accentuacio tanrbe d'acord amb les normes actuals ; 3) it i i amb valor

consonantica son substituides per v i j ; 4) suprimeix la cedilha de la c davant

e i i; 5) en els diftongs nasals traspassa la titlla que el manuscrit dun sobre Li

segona vocal a la primera, cony en el portugues modern ; o) transcriu per e i a

,is signes e i il del manuscrit ; 7) posa els afegitons entre claudators, i 8) indica

a les notes tota 1`,altcraci6 feta per I'editor en el text del manuscrit.

Clouen el Ilibre tines notes complenlentaries utilfssinies per a la millor com-

prensio del text, i una breu llista d'errades. No ens estem de dir que aquesta

edicio del Sr. Revah es una de les mes modcliques quc ens Fan vingut de Por-

tugal.
Remarquem, per fi, que l'estudi del Dr. Revah ens proporciona dades inte-

ressants sobre el filoleg Nicolau Clenardo i sobrc Francisco Machado (cap. in).

Amadeu-J. SOBERAN.IS i LLEO

EM MA SCOLES : Note sulfa prima traduzione italiana della Celestina. Roma,

Tipografia della Pace, 1961 (.Stud] Romanzin, XXXIII, 157-217).

La primera edicio italiana de La Celestina s'imprimf a Roma el 1506. El

traductor fou aAlphonso Hordognez*, familiar del papa Juli II. L'estudi d'Em-

ma Scoles to per objecte d'aclarir fins on signi possible la personalitat del

traductor i de situar la traduccio dins la tradicio textual de ]'obra.

Quant al primer objectiu, 1'autora no ]la pogut arribar a resultats definitius,

pero ha formulat Iripotesis forca versemblants. A partir del 1518 podern seguir

la pista a Valencia d'un aAlphonsus Ordognes., professor de retorica i editor,

successor d'Alfonso de Proaza -tanibe hunlanista i relacionat amb La Celes-

tina- a la i?niversitat de Valencia. La identitat dels noms, corn horn pot veure,

es frapant, i la distancia cronologica que els separa, relativament petita, no

es cap obstacle insuperable perquc pugui tractar-se d'una cola persona. I;mina

Scoles ]ra examinat acuradainent les poques dades que conte el text italic de

La Celestina sobre el sell traductor i les noticies que horn coneix sobre l'huma-

nista de Valencia. D'aquests tempteigs surt certament un raig de Ilum sobre la

probable personalitat de 1'•Hordognezi traductor.

L'altra part de l'estudi es consagrada a filiar la traduccio italiana. Amb

aital objecte Scoles conrpara uns fragments dels actes i, xivv i xxl del text italic

amb els corresponents de les edicions espanyoles amb data anterior al 15041.

Aquestes son : ]a primera, que horn suposa de Burgos, Fadrique de Basilea,
v. 1499 ; la de Toledo, del 1500, i la de Sevilla, del 1501, totes tres en setze
actes ; i sis edicions en vint-i-un actes, totes datades el 1502, de Toledo, Sa-

uric histoirc du Pugio Fidei ,i la Rc,wissan, c, aSefarad,, XX (1960), 401-407, sohre Beroald,

Du Plessis-Mornay i el Pugio anil, n„va bibliografia. Sobre els manuscrits de R. Marti

de la Biblioteca llniversitaria de CoImhra vegeu M:(RIO MARTINS, Escudos de literatura

medieval ( Braga 19.56), 311-312.
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